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部分高中学生缺乏对英语文化的了解， 不能正确地用英
语思维和英语语言习惯去正确地表达， 因此他们在写作过程
中， 摆脱不了其母语 （汉语） 思维及其语言习惯和表达方式
的影响， 写出令人啼笑皆非的汉式英语。 要写出符合英语表
达习惯的句子， 首要任务是认识和比较汉英句式的差异， 从
而逐渐形成正确的英语主谓意识。

一、 运用恰当的语序
汉语句子的语序特点是根据事物发展的时空顺序和事理

次序逐一展现， 习惯表达为 “某人于何时何地发生了什么
事”。 也就是说， 汉语状语 （时空） 一般位于主谓之间， 呈
“主状谓宾” 模式。 而英语句子的特点是抓重点 “某人发生了
什么事 （主谓宾）”， “何时何时地 （状语）” 是次要信息， 先
主后次， 呈 “主谓宾状” 模式。 如：

我昨天在街上遇见了陈老师。
Ｉ ｍｅｔ Ｍｒ Ｃｈｅｎ ｏｎ ｔｈｅ ｓｔｒｅｅｔ ｙｅｓｔｅｒｄａｙ．
汉语句子语序呈现了 “主状谓宾” 模式， 英语句子语序

呈现了 “主谓宾状” 模式。 了解状语在汉英句子的位置差异，
是学生能够顺利地表达地道英语的关键。 如果多个状语出现
在一个句子中， 英语句子是按 “方式—地点—时间” 排序，
先小后大， 和汉语句子排序表达刚好相反。

她下午五点钟在课室认真做作业。
Ｓｈｅ ｗａｓ ｄｏｉｎｇ ｈｅｒ ｈｏｍｅｗｏｒｋ ｃａｒｅｆｕｌｌｙ ｉｎ ｔｈｅ ｃｌａｓｓｒｏｏｍ ａｔ

ｆｉｖｅ ｏ’ｃｌｏｃｋ ｉｎ ｔｈｅ ａｆｔｅｒｎｏｏｎ．
我们通过练习， 充分认识了英语句子 “主谓靠近， 主谓

靠前” 的特点， 就可灵活运用英语的一般语序 “主＋谓＋ （宾）
＋方式状语＋地点状语＋时间状语” 进行英语句子表达， 初步懂
得运用英语思维进行交际。

二、 树立正确的主语意识
１． 无主句转化为主谓句
汉语句子主要是通过语义的搭配和字词的意义连接组成，

以达义为主， 通常没有明确的主谓宾等句子成分。 因此， 汉
语中无主句 （无主语句） 比比皆是； 而且作文内容中的信息
点也多是无主结构。 例如：

下雨了。
楼前栽了两棵树。
英语句子通常具有完整的结构和较强的逻辑关系， 句子

中的主语和谓语不可或缺。 因此， 汉语的无主句译成英语时，
往往需要补出主语或改变句型， 使句子结构符合英语句法规
范。 汉语无主句的英译法大致有以下几种：

（１） 选用适当的名词或代词补出主语
根据上下文选用适当的名词或代词补出主语， 构成一个

完整的句子。 例如：
下雨了。 Ｉｔ�ｉｓ ｒａｉｎｉｎｇ．

弄得不好， 就会前功尽弃。 Ｉｆ ｔｈｉｎｇｓ ａｒｅ ｎｏｔ ｐｒｏｐｅｒｌｙ ｈａｎ鄄
ｄｌｅｄ， ｏｕｒ ｌａｂｏｒ ｗｉｌｌ ｂｅ ｔｏｔａｌｌｙ ｌｏｓｔ．

（２） 运用英语的被动结构
把汉语无主句中的宾语转换成英语被动结构中的主语，

这是汉语无主句英译时比较重要的方法之一。
楼前栽了两棵树。
Ｔｗｏ ｔｒｅｅｓ ｗｅｒｅ ｐｌａｎｔｅｄ�ｉｎ ｆｒｏｎｔ ｏｆ ｔｈｅ ｂｕｉｌｄｉｎｇ．
这儿将建一座图书馆。
Ａ ｌｉｂｒａｒｙ ｗｉｌｌ ｂｅ ｂｕｉｌｔ�ｈｅｒｅ．
（３） 采用祈使句式
汉语中表示请求、 命令、 号召、 标语、 口号等无主句，

可仿照英语中的祈使句来译。 例如：
在校门口集中。
Ｐｌｅａｓｅ ｇａｔｈｅｒ ａｔ ｔｈｅ ｓｃｈｏｏｌ ｇａｔｅ．
２． 汉式主语转化为有效主语
在汉语句子中， 多数词性都可以充当主语： 不但有名词

性主语、 代词性主语， 还有动词性主语、 形容词性主语和状
性主语等。 但在英语句子中， 主语往往由名词和代词充当。
动词、 形容词等词是不能直接做主语的， 须经过形式变化，
转化为有效主语， 才符合英语的语言习惯。

（１） 动词性主语转化为动名词 （Ｖ－ｉｎｇ） 或不定式 （ｔｏ ｄｏ）
汉语中的动词可以直接做句子中的主语， 而在英语中这

是不成立的。 英语基础薄弱的山区学生常犯此类错误。 如：
说比做容易。 Ｓａｙ ｉｓ ｅａｓｉｅｒ ｔｈａｎ ｄｏ．
锻炼有益身体健康。 Ｄｏ ｅｘｅｒｃｉｓｅ ｉｓ ｇｏｏｄ ｆｏｒ ｈｅａｌｔｈ．
根据英语句法， 简单句中只有一个动词充当谓语 （并列谓语

除外）， 其它动词只能用非谓语形式 （Ｖ－ｉｎｇ， Ｖ－ｅｄ， ｔｏ ｄｏ） 表达。
由于是作主语， 只能考虑动名词 （Ｖ－ｉｎｇ） 和不定式 （ｔｏ ｄｏ）。 两者
区别在于： 动名词表示习惯性、 一般性动作或行为； 不定式表示
具体的、 将来的动作或行为。 所以， 可把上述句子改为：

Ｔｏ ｓａｙ ｉｓ ｅａｓｉｅｒ ｔｈａｎ ｔｏ ｄｏ． （具体行为）
Ｄｏｉｎｇ�ｅｘｅｒｃｉｓｅ ｉｓ ｇｏｏｄ ｆｏｒ ｈｅａｌｔｈ． （习惯性动作）
Ｓｈｏｐｐｉｎｇ ｏｎｌｉｎｅ ｉｓ ｖｅｒｙ ｐｏｐｕｌａｒ． （习惯性动作）
（２） 形容词性主语转化为名词形式或 ｂｅｉｎｇ ＋ａｄｊ．形式
英语中的形容词是不能直接做主语的， 只有转化为名词

或 ｂｅｉｎｇ ＋ａｄｊ．形式后， 才能充当主语成分。 而受汉语的影响，
学生在英语表达中会出现这样的错误。 如：

快乐是不能买卖的。
Ｈａｐｐｙ� ｃａｎ’ｔ ｂｅ ｂｏｕｇｈｔ ａｎｄ ｓｏｌｄ． → Ｈａｐｐｉｎｅｓｓ ｃａｎ’ｔ ｂｅ

ｂｏｕｇｈｔ ａｎｄ ｓｏｌｄ．
（３） 状性主语转化为状语， 另定主语
汉语用时间和地点作为主语的现象很普遍， 它们实际上

是句子的话题， 放在了主语的位置上。 在英语句法中， 一般

比较汉英句式差异， 形成正确的英语主谓意识
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